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A
HIEP DINH
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU MALAYSIA VE
KHUYEN KHICH VA BAO HO PAU TU

Chinh phti Cong hoa X4 hoi chi nghia Viét nam va Chinh phit Malaysia,
sau day goi 12 hai Bén ky két ;

Vdi mong mu6n mo rong va ting cudng hop tic kinh té va cong nghiép
1au dai, tao nhiing di®u kién thuan 19i cho diu tu cia nha diu tu ciia Bén
ky két nay tai lanh thé cia Bénky kétkia. .

Nhan thdy sy can thiét bio hg du tu cia nha dau tu cda haj Ben ky két
va thiic ddy diu tu va kinh doanh vi I¢i ich kinh t€ ciia hai Ben ky két.

Da théa thudn nhing ditu khoan sau déy :

Ditu 1
DINH NGHIA

Vai muc dich cia Hiép dinh nay :
a) "Ddu tu" chi nhiing tAi san, cu thé 13, nhung khong phai t4t c4 :
(i) Dong san, b4t dong san va bAt ky cdc quytn s& hitu tai san nao
- khéc nhu quyn thé chép, cam c6;
(ii) Phan gép v6n, v6n va phiéu ghi ng cla c4c cong ty hay 1ai tir tai
sdn clia cédc 60ng ty d6; -
(i) Quygn déi vdi mot khoén tien hay quyen déi véi bit ki sy thyc
hién n2o c6 gi4 trj v& mat tai chinh;
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(iv) Quy2nsd hiwu tri tué. va cong nghiép nhu quyBn tic gia, bing
phat minh sing ché, nhan hi¢u thuong mai, tén thuong mai, ki€u
- déng cong nghiép,bi quyét qui trinh k§ thuat va bi quyét ky thuat

va déc quyen ké nghiép;

v) Sy to6 nhugng kinh doanh theo Iuat hoic theo hgp ddng, bao gbm
t6 nhugng vé thim do, nu6i trbng, tinh ché hogc khai thac tai
nguyén thién nhién.

Thuat ngit "ddu ns" n6itrénla :

a) Lién quan dén dhu tu trén lanh th Cong hoa X4 hoi Chi nghia Viét
nam la nhiing dy 4n du tu dugc Chinh phi nudc Cong hda X4 hoi chii nghia
Viét nam chdp thuin trén co s phap luat hién hanh.

b) Lién quan téi diu tu trén lanh thé Nfa.laysia, tdt ca cac diu tu duge
thyc hién trong céc dy 4n dugc phan loai boi cdc by c6 lien quan cia
Maldg.ysia theo phép luat va quyét dinh hanh chinh nhu mot "dy dn dugc
chudny". ' .

Moi sy thay d6i v& hinh thic cia cAc tai san da dBu tu khong dnh hudng
dén viéc phan loai chiing 12 diu tu, mién 1 sy thay d6i d6 khong tréi véi sy
chudn y d4 dua ra néu c6, d6i vdi cic tai san dude diu tu ban diu.

(b) "Thu nhdp" chi céc khoan phat sinh tit diu tu, cu thé 13, nhung khong
phai t4t ¢4, bao gdm : 19i nhuén, 14i, 1ai c6 phan, lgi titc duge chia, ti®n ban
quy&n hoic phi, '

(¢) Thuét ngit "nha ddu ns" ¢6 nghia 12 :
(i) Bit ky'ca nhén nao 12 cong dan hodc 1a nguoi thudng trd tai mot
Bén ky két phi hop véi phép luat cia Bén ky két d6; hodc
(ii) Bétky cong ty,hop doanh, don vj ity théc, lién doanh, t6 chi,
hiép héi hodic xi nghiép dugc thanh 1ap mot cach hop phap
phd hop vdi phép iuat hién hanh cha Bén ky két d6;
nguodi ma thyc hién dau tu;
(d) "Lanh th6" c6 nghia 1a .




(i) Lién quan t6i Cong hoa Xa h¢i Chi nghia Viét nam Ia toan b6
ving d4t bao gdm ca cac hai dio, vang bién va vang trdi thugc
nudc Cong hoa Xa h¢i chu nghia Viét nam; |

(i) Lién quan tdi Malaysia 12 toan b ving ddt bao gdm ca céc
hai ddo, ving bién va ving troi thue lien bang Malaysia.

() "Ddng tidn ru do sit dung" c6 nghia Ia dong dola My, bing Anh,
mark Tay dic, franc Phép, yén Nhat hoic bdt ki ddng ti®n nao khac ma
dugc sit dung rong rai dé thanh todn trong giao dich thuong mai qudc té va
dudc trao d6i rong rai trén cc thj trudng tién t& qudc t€ chinh.

Diéu 2
KHUYEN KHICH VA BAO HO DAU TU

(1) Mé&i Bén ky két Hiép dinh sé khuyén khich va tao nhing di®u ki¢n
thudn lgi cho nha du tu ciia Bén ky két kia du tu trén lanh thd ciia minh
va sé chdp thuan viéc diu tu d6 phd hgp véi phép lugt, qui dinh va cac
quyét dinh hanh chinh cla minh. ‘

(2) Viéc dau tu ciia cac nha dau tu mbi Bén ky két sé luon luon dugc
hudng sy d6i dai thoa ddng va cong bling va dudc bio ddm an toan trén lanh
thé Bén ky két kia.

Piéu 3
QUY DINH NUOC bUOC HUONG QUYEN UU DAI NHAT

i

(1) Viéc dau tu cia cAc iha diu tu cia méi Bén ky két trén 1anh thé Bén
ky két kia dugc hudng sy d6i dai thoa dang va cong bing va sy d6i dai nay
khong kém thuin 19i hon sy d6i ddi danh cho dau tu cha nha diu tu clia bdt
k¥ nudc thit ba nao.
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(2) Céc nha dau tu chia mot Bén ky két dau tu trén 1anh thé Bén ky két
k1a néu bj réi ro do nguyén nhén chién tranh hoic xung dot vii trang, cdch
mang, tinh trang khén cép toan quéc, bao ddng, ni day hay néi loan trén
lanh thé cia Bén ky két kia sé dugc xem xét bdi thudng d&n b hoéc bing
giai phép khéac khong kém thuén 1¢i hon ma Bén k}" két kia danh cho nha
dau tu cdia bit ky nudc thi ba ndo. : ‘

Ditu 4
TRUONG HOP NGOAI LE

Nhiing qui dinh cta Hiép dinh nay lién quan dén viéc dua ra sy d6i xi
khong kém thuén loi hon nha d3u tu ciia bét ky nudc thi ba nao sé khong
c6 nghia 1a bit bugc m¢t Bén ky két phai cho nha diu tu Bén ky két kia
moi uu déi, dic quydn cia cdc trudng hop sau déy :

a) Bét ky mat sy lién minh thué quan-trong hién tai hogc trong tuong
lai v& m@t khu vyre thuong mai ty do hogic khu vyc thué quan hay mot lién
minh ti€n t¢ hoic mét Higp dinh qudc t€ tuong ty hodc nhing hinh thic
hgp tdc khu vyc khdc ma m¢t trong cdc Bén ky két 1a thanh vién hodc c6
thé trd thanh thanh vién; hodc

b) Chép nhgn mét Higp dinh da dugc ky két din tdi viéc hinh thanh hay
md rdng mdt lien minh hodc mét khu vyc trong khoang thdi gian thich hop;
hoéc

c) Bt ky mét Hiép dinh ho#c thda thudn quéc t& ndo ¢6 lién quan dén
toan b hogc chii yéu tdi thué hojc bat ky phap luat trong nudc nao cé lien
quan dén toan b hodc chit yéu tdi thué.

Diéu §
TRUNG DUNG

Khong mét Bén ky két nao duge 4p dung bit k¥ bién phép trung dung, ’
qudc hitu h6a hogc bét cit sy tudc quydn sO hitu nao c6 hiu qua tuong tu !
nhu qudc hitu h6a hay trung dung d6i véi dau tu ctia nha diu tu Bén ky két !
kia trit cic di€u kién sau :

DU,
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| (a) Bién phép ap dung vi muc dich cong cgng va theo thu tuc ciia Ludt;
(b) Cé4c bién phap khong phén biét d6i xi;

(c) Céc bién phap dugc kém theo nhing qui dinh v& viéc tra ti¥n bbdi
thudng ngay 14p tiic, dy dii va hiéu qua. Viéc bdi thudng nhu vy phai tuong
xiing vdi gia thj truong ctia du tu ngay trudce khi bién phép trung dung dugc
phé bién rong rai va khoan bbdi thudng d6 dugc ty do chuyén ra nudc
ngoai biing cac ddng tien ty do sit dung. B4t ky mot sy chdm tré phi If trong
viéc trd den bu sé phai chju khoan 14i thich hgp theo ty gid thuong mai do
hai Bén thda thuan ho3c vdi ty gid dugc phép ludt qui dinh.

Diéu 6
VIEC CHUYEN DAU TU VE NUOC

(1) Méi Bén ky két, trén co so phép ludt va qui dinh ctia minh va thyc
t€ quan ky cho phép chuyén ra nudc ngoai khong cham tré bing bt ky ddng
tién ty do sit dung ndo céc khodn sau :

(2) L4i rong, 14i c6 phan, ti®n ban quyén, chi phi h6 tr¢ ky thuit
va phi ky thuit, 10i tic vA cdc khodn thu nhép hi¢n tai khac
phét sinh tir du tu cia nha dBu tu Bén ky két kia;

(b) S6 tien thu it toan bo hodc mot phin thanh ly tai san cia bit ky

 viée dau tu n2o ctia nha du tu Bén ky két kia; o

() Céc khodn tra tién vay lién quan tdi dau tu; va

(d) Cackhoan thu nhép ctia nhitng cong dan va nhiing ngudi thudng
trd cha moét trong cdc Bén ky két dugc thué va duge phép lam
viéc lién quan téi diu tu trén lanh thS Bén ky két kia.

(2) Ty gié héi doéi &p dung cho viéc chuyén déi c4c khodn qui dinh tai
khoan 1 Diu nay 1a ty gia hdi doai cong b6 vao thoi diém chuyén.

(3) Cac Ben ky két Hiép dinh bao dam cho viéc chuyén ra nudc ngoai
céc khodn néu & khodn 1 ciia Di®u nay mot sy d6i dai thuan 10i nhu ddi dai
danh cho bt ky nha diu tu ciia nudc thd ba nao.
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Piéu 7
GIAI QUYET TRANH CHAP VE DAU TU GIUA
MOT BEN KYKET vOI NHA DAUTU CUA BEN KY KETKIA

(1) Néu bt ky tranh chdp nao pht sinh gita mot Bén ky két véi nha
dau tu Bén ky két kia ma bao gdm :

(i) Nghia vu ciia Bén ky két d6 d6i véi nhiing diu tu cha nha dau tu
Bén ky két kia, hodc '

(ii) Sy vi pham bét ky quyen nao trong Hiép dinh nay lién quan tdi
dau tu ciia nha d3u tu do. | |

Ben ky két va nha diu tu lién quan sé tim c4ch gidi quyét tranh chdp
thong qua tham khao § ki€n va thuong lugng. Bén ¢6 ¥ dinh giai quyét tranh
chdp thong qua tham khdo ¥ kién va thuong lugng phai thong béo cho Bén
kia v& ¥ dinh cia minh. .

(2) Néu tranh chdp khong dugc gidi quyét theo nhu qui dinh tai phan (1)
Di2u nay trong thoi han 6 théng k€ tit ngay thong bao cho Bén kia thi Bén
k¢ két va nha dhu tu lién quan sé dua tranh chép ra hoa giai theo thi tuc

ciia Di2u 1¢ hoa gidi luat thuong mai quéc t€ 1980 cha Uy ban Lién hgp quéc
hodic dua ra Trong tai theo thi tyc cia DiBu 1¢ trong tai lujt thuong mai

quéc té 1976 ciia Uy ban Lién hop quéc, duge qui dinh nhu sau :
(a) Lién quan tdi qu4 trinh hoa gidi sé ¢6 hai hoa gidi vien, méi bén chi
dinh mof; va
(b) Lién quan téi qué trinh trong tai, sé 4p dung nhu sau :
(i) Toa 4n trong tai sé gdm 3 trong tai vien. M6i bén sé chon mot

trong tai vién. Hai trong tai vien nay sé théa thuén cit mot
trong tai vién 1a cong dan cta nudc thit ba c6 quan hé ngoai
giao véi Chinh phu cia cdc bén tranh chép lam Chu tich. . {
Cic trong tai vién sé dugc chi dinh trong vong 2 thing ké
ti ngay moét troﬁg cdcbén tranh chdp thong béio cho bén
kia y dinh dua vu tranh chdp ra Toa &n nhung phai sau 6 f
thang theo qui dinh tai khoan 2 Dieu nay. i
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(i) Phan quyét cda Toa 4n dugc duara phit hgp véi nhitng digu
khoan cta Pﬁép dinh nay, phap luat trong nudc clia bén lién
quan bao gdm ca lut 1¢ v& xung d6t phép luat trén lanh thé
cia Bén ky két noi tranh chdp ve dau tu phit sinh ctng nhu
nl:}'mg nguyeén tic dugc thita nhan chung ctia Luat phép quéc
té.

(i) MO6i Bénchavy tranh chdpsé chiu chi phi cho trong tai vién
| va nhiing ngudi tu vén clia minh trong qué4 trinh trong tai. Chi
phi cho Ch tich va nhiing chi phi khéc ctia Toa &n trong tai hai

“bén cia vu tranh chdp cdng chju biing nhau. |

Diéu 8
GIAI QUYET TRANH CHAP GITA
CAC BEN KY KET HIEP DINH

(1) Céc tranh chdp giita c4c Bén ky két c6 lién quan tdi viec giai thich
hoac ap dung Hiép dinh nay, néu c6 the sé dugc giai quyét bing con dudng
ngoai giao.

(2) Néu vigc tranh chdp gitta c4c Bén ky két khong dugc giai quyét thi
theo yéu cu cia Bén ky két, vu tranh chép dugc dua ra giai quyét tai mot
Toa &n trong tai.

(3) Mot Toa an trong tai nhu vay sé dugc thanh Iap cho ting truong hop
cu thé theo cdch sau ddy. Trong vong 2 thang ké tit khi nhan dudc yéu ciu
phan x tai trong tai, m4i Bén ky két sé chi djnh mot thanh vién ciia Toa 4n.
Hai thanh vién d6 s€ chon mot cong dan ciia nudc thit ba, ngudi ma theo sy
chudn y cba hai Bén ky. két sé dugc chi dinh trong vong 2 thang ké€ tit ngay
chi dinh hai thanh vién kia. :

(4) Néu trong thoi gian néu tai di€ém 3 ciia Digu nay ma viéc chi dinh
khong thyc hi¢n dugc thi m6i Bén ky két, néu khong c6 Hiép dinh nao khac
s€ mdi Chu tich Tda &n quéc t€ d€ ti€n hanh sy chi dinh can thi€t. Néu Chi
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tich Toa 4n quéc t€ 1a cong d4n mot Bén ky két hoic néu Ong ta vi mot can
trd nao khac khong thyc hién dugc chic nang nhu dé néi thi Ph6 Cha tich
Toa 4n quéc té sé duge moi dé tién hanh sy chi dinh chin thiét. NéuPh6 Chia
tich Toa 4n quéc t€ 12 cong dan ciia mot Bén ky két hogc néu Ong ta vi mot
can trd khong thyc hién dugc chic nang nhu dé néi thi thanh vién cao cdp
tiép theo ctia Toa 4n quéc t€ ma néu ho khong phéi 1a cong dan cia mot
Bén ky két sé dugc moi d€ tién hanh sy chi dinh cn thiét.

(5) Toa 4n trong tai ra quyét dinh bing biu quyét theo da s6. Quyét dinh
nay sé bit budc d6i vdi hai Bén ky két. M6i Bén ky két sé chju chi phi cho
cic thanh vién cia minh trong Toa 4n trong tai va dai di¢n clia minh trong
t6 tung; chi phi cho Chu tich va c4c chi phi khdc do méi Bén chiju bing nhau.
Tuy nhién Tda an c6 thé bing quyét dinh tryc ti€p v& khoan chi phi cao hon
ma mat trong hai Bén ky két phai chju va quyét dinh nay sé bit bugc d6i
voi hai Bén ky két. Toa 4n sé xédc dinh thi tuc cia minh. :

Pidu 9
SU THE QUYEN

NéuBeén ky két nay hodic co quan dugc tiy quyen thanh to4n bét ci khodn
nao cho nha dau tu cia minh theo mit bado dam lién quan tdi dau tu, thi
Bén ky két kia vdi tu cdch 12 bén cho thé quy®n sé cong nhin sy iy quyén
ctia minh v& bét cit quyén hoic danh nghia nao cho Bén ky két nay hodc co
quan dugc Gy quyBn trong viéc bdi thudng cho nha dau tu d6 va cong nhin
sy thay thé chia Bén ky két nay hojc co quan dugc ity quygn v& bt ¢ quy2n
hodc danh nghia nao ma khong 1am t6n hai dén quyen cha Bén kf két nay
ho#c co quan duge iy quygn theo qui dinh tai Digu 7.

Pitu 10
VIEC AP DUNG CHO DAU TU

Hiép dinh nay 4p dung cho céc diu tu clia cdc nha diu tu Bén ky két nay
thye hién trén lanh thé Bén kf két kia, phd hop vdi phap lut hodc qui dinh
ctia Bén ky két d6 ké ti ngay 1/1/1988.
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Ditu 11 .
HIEU LUC, THOI HAN VA CHAM DUT HIEP DINH

(1) Hiép dinh nay c6 higu lyc sau 30 ngay k€ tit ngay ma Chinh phu ciia
cic Bén ky két thong béo cho nhau la dd hoan thanh cac thi tuc bio dam
cho Hiép dinh c6 hiéu lyc.

(2) Hiép dinh nay c6 hiéu lyc trong thoi han 12 10 nam va sé ti€p tuc c6
hi¢u lyc, trit khi dugc chdm dit theo qui dinh tai khoan 3 ctia Digu nay.

(3) Méi Bén ky két c6 thé thong bao biing van ban cho Ben kia v& sy
chdm dut Hiép dinh trong 1 nim trudc niam thi 10 hodc bdt ky thdi gian
nao sau dé.

(4) Déi vdi viéc dau tu tién hanh trudc ngay Hiép dinh nay hét higu lyc
thi nhiting qui dijnh trong tdt ca cdc Ditu ciia Hiép dinh nay vin tiép tuc c6
hiéu lyc trong thoi han 1a 10 nam ké ti rigay hét higu lyc.

Dai dién cda hai Chinh phi ching thyc viéc ky Hiép dinh nay.

Hiép dinh ndy dudc Iap thanh hai bén tai Kuala Lumpur ...
ngay ....21/1/1992 bing tiéng Bahasa Malaysia, tiéng Viét va
tiéng Anh. C4 hai ban c6 gi4 trj nhu nhau. Trong trudng hop c6 sy khéc
nhau, thi cin ci vao tiéng Anh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA MALAYSIA

VIET NAM7
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AGREEMENT
. BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and
the Government of Malaysia, hereinafter referred to as
"Contracting Parties";

Desiring to expand and deepen economic and industrial
cooperatidn on a long term basis, and in particular, to
create favourable conditions for investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising the need to protect investment by investors
of both Contracting Parties and to stimulate the flow of
investments and individual business initiative with a view
to the economic prosperity of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:-
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ARTICLE 1

Definitions

(1) For the purpose of this Agreement:

(a) "investment” means every Xind of asset and in
particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other
property rights such as mortgages, liens and
pledges;

(ii) shares, stocks and debentures of companies or
interests in the property of such companies;
(iii) a claim to money or a claim to any performance
having financial value;

(iv) intellectual and industrial property rights,
including rights with respect to copyrights,
patents, trademarks, trade names, industrial
designs, trade secrets, technical processes and
know-how and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under
contract, including concessions to search for,
cultivate, extract, or exploit natural
resources;

The said term "investments" shall refer:
a) with respect of investments in the territory
of the Socialist Republic of Vietnam, all the

investment projects which are approved by the
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(b)

(c)

(

Government of the Socialist Republic of
Vietnam on the basis of the current
legislation; and

b) with respect to investments in the territory
of Malaysia, to all investments made in
projects classified by the appropriate
Ministry of Malaysia in accordance with its
legislation and administrative practice as an
"approved project".

Any alteration of the form in which assets are
invested shall not affect their classification as
investments, provided that such alteration is not
contrary to the approval, if any, granted in respect
of the assets originally invested.

“returns” mean the amount yielded by an investment
and in particular, though not exclusively, includes
profit, interest, capital gains, dividends,
royalties or fees. '

the term ®"investor" means:-

(i) any natural person possessing the citizenship of
or permanently residing in a Contracting Party
in accordance with its laws; or

ii) any corporation, partnership, trust,
joint-venture, organisation, association or
enterprise incorporated or duly constituted in
accordance with applicable laws of that
Contracting Party;
who makes the investment;
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(d) "territory" means:-

(i) with respect to the Socialist Republic of
Vietnam, all land territory (including islands),
territorial sea and airspace above, belonging to
the Socialist Republic of Vietnam;

(ii) with respect to Malaysia, all 1land territory
(including islands), the territorial sea and
airspace above, belonging to the Federation of
Malaysia.

(e) "freely usable currency"” means the United States
Dollar, Pound Sterling, Deutschemark,'French Franc,
Japanese Yen or any other currency that is widely
used to make payments for international transactions
and widely traded in the international principal
exchange markets.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Bach Contracting Party shall encourage and create

(2)

favourable conditions for investors of the other
Contracting Party to invest in its territory and subject
to its rights to exercise powers conferred by its laws,
regulations and administrative practices, shall admit
such investments.

Investments of investors of either Contracting Party
shall at all times be accorded fair and equitable
treatment and shall enjoy full protection and security
in the territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3
Most-Favoured-Nation Provisions

(1) Investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party
shall receive treatment which is fair and equitable, and
not less favourable than that accorded to investments
made by investors of any third State.

(2) Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or
riot in the territory of the latter Contracting Party
shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to
investors of any third State.

ARTICLE 4
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of
treatment not less favourable than that accorded to the
investors of any third State shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, preference or
priviledge resulting from:

(a) any existing or future customs union or free trade
area or a common external tariff area or a monetary
union or similar international agreement or other
forms of regional cooperation to which either of the
‘Contracting Parties is or may become a party; or




(b) the adoption of an agreement designed to lead to the

formation or extension of such a union or area
within a reasonable length of time; or

(c) any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Expropriation

Neither Contracting Party shall take any measures of
expropriation, nationalization or any dispossession, having
effect equivalent to nationalization or expropriation
against the investment of investors of the other Contracting
Party except under the following conditions:

(a) the measures are taken for a public purpose and
under due process of law;

(b) the measures are non-discriminatory;

(¢) the measures are accompanied by provisions for the
payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the
market value of the investments affected immediately
before the measure of dispossession became public
knowledge, and it shall be freely transferable in
freely usable currencies from the Contracting
Party. Any unreasonable delay in payment of
compensation shall carry an appropriate interest at
commercially reasonable rate as agreed upon by both
parties or at such rate as prescribed by law.

/-

T b p—

——

e e et < mn e
Iy



i i it . ~ = s 2l em
e et el ¢ g

A L A N N =l S8 0-

ARTICLE 6

Repatriation of Investment

(1) BEach Contracting Party shall, subject to its laws,
regulations and administrative practices allow without
unreasonable delay the transfer in any freely usable
currency:-

(a) the net profits, dividends, royalties, technical
assistance and technical fees, interest and other
current income, accruing from any investment of the
investors of the other Contracting Party;

(b) the proceeds from the total or partial liquidation
of any investment made by-investors of the other
Contracting Party;

(¢) funds in repayment of loans related to an
investment; and

(d) the earnings of citizens and permanent residents of
the other Contracting Party who are employed and
allowed to work in connection with an investment in
the territory of the other Contracting Party.

(2) The exchange rates applicable to such transfer in
paragraph (1) of this Article shall be the rate of
exchange prevailing at the time of remittance.

(3) The Contracting Parties undertake to accord to the
transfers referred to in paragraph (1) of this Article a
treatment as favourable as that accorded to transfers
originating from investments made by investors of any
third State.




(1)

(2)

ARTICLE 7

Settlement Of Investment Disputes Between A
Contracting Party And An Investor Of The
Other Contractidg Party

If any dispute arising between a Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party which
involves:

(i) an obligation entered into by that Contracting Party
with the investor of the other Contracting Party
regarding an investment by such investor; or

(ii) an'alleged breach of any right conferred or created

by this Agreement with respect to an investment by
such investor:;

the Contracting Party and the investor concerned shall
seek to resolve the dispute through consultation and
negotiation. The party intending to resolve such
dispute through consultation and negotiation shall give
notice to the other of its intention.

If the dispute cannot be thus resolved as provided in
paragraph (1) of this Article within 6 months from the
date of the notice given thereunder, then the
Contracting Party and the investor concerned shall
refer the dispute to either conciliation in accordance
with the United Nations Commission on International
Trade Law Rules of Conciliation 1980 or to arbitration
in accordance with the United Nations Commission on
International Trade Law Rules on Arbitration, 1976
subject to the following provisions:

.9/~



(a) in respect of conciliation proceedings, there shall
be
respective parties; and

two conciliators, one each appointed by the

(b) in respect of arbitration proceedings, the following

shall apply:

(i)

(ii)

(iii)

The Arbitral Tribunal shall consist of three
arbitrators. Each party shall select an
arbitrator. These two arbitrators shall appoint
by mutual agreement a Chairman who shall be a
national of a third State which has diplomatic
relations with the Governments of the parties to
the dispute. The arbitrators shall be appointed
within two months from the date when one of the
parties to the dispute inform the other of its
intention to subwmit the dispute to arbitration
after the lapse of the six months mentioned in
paragraph (2) of this Article.

The Arbitral Award shall be made in accordance
with the provisions of this Agreement, the

.relevant domestic laws including the rules on

the conflict of laws of the territory of the
Contracting Party in which the investment
dispute arises as well as the generally
recognised principles of international law.

Each party to the dispute shall bear the cost of
its own arbitrator and of its counsel in the
arbitration proceedings. The cost of the
Chairman and the remaining costs of the Arbitral
Tribunal shall be borne in equal parts by both
parties to the dispute.

.o 10/-




(1)

(2)

(3)

(4)

ARTICLE 8

Settlement of Disputes Between

The Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should,
if possible be settled through diplomatic channels.

If a dispute between the Contracting Parties cannot thus
be settled, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal,

Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individu;l case in the following way. Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the
tribunal. The Chairman shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two
members.

If within the periods specified in paragraph (3) of this
Article the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the
International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting Party

11/~




(5)

- 11 -
or if he too, is prevented from discharging the said
function the members of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments. ‘
\

The arbitral tribunal shall reach its decisions by a
majority of votes. Such decision shall be binding on
both Contracting Parties. Each ContractinglParty shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal
may, however, in its decision direct that a higher

' proportion of ‘costs be borne -by one of the two

Contracting Parties, and this award shall be binding on

" both Contracting Parties. The tribunal shall determine

its own procedure.

ARTICLE 9

Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a
payment to any of its investors under a guarantee it has

granted in respect to an investment, the other Contracting
Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party or its designated agency under Article 7,

in

its capacity as a subrogated party, recognise the

transfer of any right of title of such investor to the

former Contracting Party or its designated agency and the

subrogation of the former Contracting Party or its

designated agency to any right or title.

e 12/-
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ARTICLE 10

Application to Investment

This Agreement shall apply to investments made with effect
from January 1st 1988 in the territory of either Contracting
Party in accordance with its legislation, rules or
regulations by investors of the other Contracting Party.

(1)

(2)

(3)

(4)

ARTICLE 11

Entry Into Force, Duration and Termination

This Agreement shall enter into force thirty (30) days
after the date on which the Governments of the
Contracting Parties have notified each other that their
constitutional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled,

This Agreement shall remain in force for a period of ten
(10) years, and shall continue in force, unless
terminated in accordance with paragraph (3) of this
Article.

Either Contracting Party may by giving one (1) year's
written notice to the other Contracting Party, terminate
this Agreement at the end of the initial ten (10) years
period or anytime thereafter.

With respect to investments made or acquired prior to
the dJdate of termination of this Agreement, the

.o13/-
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provisions of all of the other Articles of this
Agreement shall continue to be effective for a period of
ten (10) years from such date of termination.

: \
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto

by their respective Governments, have signed this
Agreeement.

Done in duplicate at Ruala Lumpur, Malaysia this
twenty-first day of January 1992 in the Vietnamese, Bahasa
Malaysia and English Languages, all texts being equally
authentic. In the case of divergence between the texts of
this Agreement, the English text shal} prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM MALAYSIA

oo 000 P ssasco ® e 0800400000
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PERJANJIAN
~ DI ANTARA
KERAJAAN REPUBLIK SOSIALIS VIETNAM

DENGAN

KERAJAAN MALAYSIA

BAGI PENGGALAKAN DAN PERLINDUNGAN PELABURAN

Kerajaan Republik Sosialis Vietnam dan FKerajaan
Malaysia, kemudian daripada ini disebut "pihak-Pihak

Pejanji"; .

Berhasrat untuk mengembangkan dan mendalamkan kerjasama
ekonomi dan perihdustrian atas dasar jangka panjang dan
khususnya, untuk mewujudkan Kkeadaan yang baik bagi
pelaburan-pelaburan oleh pelabur-pelabur satu Pihak

Pejanji dalam wilayah Pihak Pejénji yang satu lagi;

Menyedari keperluan Jﬁtuk melindungi pelaburan-pelaburan
vyang dibuat oleh pelabur-pelabur kedua-dua Pihak Pejanji
dan untuk menggalakkan aliran pelaburan dan inisiatif
perniagaan individu dengan tujuan untuk mengembangkan .

ekonomi kedua—-dua Pihak Pejanji;

Telah bersetuju seperti yang berikut:-




(1)

PERKARA 1
Takrif

Bagi maksud Perjanjian ini:

(a)

aset dan khususnya, walaupun tidak

secara ekslusif, termasuklah :

“pelaburan”" ertinya tiap-tiap jenis ;
(i) harta alih dan tak alih dan apa- ]
]

apa hak lain mengenai harta

[
seperti gadai-janji, lien dan g
|
I

sandaran;

(ii) syer, saham dan debentur
syarikat atau kepentingan dalam

harta syarikat itu:

(iii) tuntutan terhadap wang atau
tuntutan terhadap apa—apa
pelaksanaan yang mempunyai nilai

kevangan;

(iv) hak-hak harta intelek dan

perindustrian, termasuk hak-hak

berkenaan dengan hakcipta,
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paten, tanda niaga, nama ‘ }
perdagangan, rekabentuk per- i
industrian, perniagaan, rahsia

dagangan, proses teknik dan

kepakaran dan muhibah;

(v) konsesi perniagaan yang

diberikan oleh undang-undang
atau di bawah kontrak,
termasuk konsesi untuk

mencari, mengusahakan, menge-
luarkan atau mengeksploit

sumber—sumber alam;

Istilah "pelaburan"” yang tersebut

hendaklah merujuk:

(a) berkenaan dengan pelaburan
dalam wilayah Republik
Sosialis Vietnam, semua
projek pelaburan Yang
diluluskan oleh Kerajaan
Sosialis Republik Vietnam

berdasarkan perundangan

semasa; dan




(a)  berkenaan dengan pelaburan
dalam wilayah Malaysia,
kepada semua pelaburan
yang dibuat dalam projek-
projek yang diklasifikasi-
kan oleh Kementerian vyang
berkenaan di Malaysia
mengikut perundangan dan
amalan pentadbirannya
sebagai smatu "projek yang

diluluskan"; dan

Apa-apa perubahaﬁ\tentang bentuk aset-aset
Yang dilaburkan tidaklah menyentuh
klasifikasinya sebagai pelaburan, dengan
syarat bahawa perubahan itu tidak
bertentangan -dengan kelulusan, jika ada,
Yang telah diberikan berkenaan dengan aset

yang dilaburkan pada asalnya.

(b)  "hasil" ertinya amaun vyang diperolehi
daripada pelaburan dan khususnya,
walaupun tidak secara eksklusif,
termasuklah keuntungan, faedah, laba

modal, dividen, royalti atau fee. .




(c) istilah "pelabur” ertinya:-

(i)

(i1)

mana-mana orang Sebenar yang
memiliki Xkewarganegaraan atau
vyang bermastautin secara tetap
dalam satu  Pihak Pejanji

mengikut undang-undangnya; atau

mana-mana perbadanan, perkong-

sian, amanah, usahasama,
organisasi, persatuan atau usaha
pengusahaan yang diperbadankan
atau ditububkan dengan
sewajarnya mengikut undaﬁg-
undang yang terpakai bagi Pihak

Pejanji itu,

yang membuat pelaburan itu;

(d) “"wilayah” ert{nya:-

(i)

berkenaan dengan Republik
Sosialis Vietnam, semua wilayah
darat (termasuk pulau-pulau),
wilayah laut dan ruang udara di
atas, yang menjadi milik

Republik Sosialis Vietnam;




(1)

{ii) berkenaan dengan Malaysia, semua
wilayah darat (termasuk pulau-
pulau), wilayah laut ruang udara
di atas, yang menjadi milik

Persekutuan Malaysia.

(e) "matawang yang boleh digunakan secara
bebas" ertinya Dolar Amerika Syarikat,
Pound Sterling, Deutschmark, Franc
Peranchis, Yen Jepun atau matawang
lain yang digunakan secara meluas
untuk membuat pembayaran bagi
transaksi antarabangsa dan yang
diniagakan secara meluas dalam
pasaran-pasaran pertukaran utama

antarabangsa.

PERKARA 2

Galakan dan Perlindungan Pelaburan

Tiap-tiap Pihak Pejanji hendaklah menggalakkan dan
mewujudkan keadaan_yang baik bagi pelabur-pelabur
Pihak Pejanji yang satu lagi untuk melabur dalam
wilayahnya dan tertakluk kepada hak-haknya untuk

menjalankan Kkuasa-kuasa yang diberikan oleh




(2)

(1)

(2)

undang-undang, peraturan-peraturan dan amalan-
amalan pentadbirannya hendaklah menerima masuk

pelaburan-pelaburan itu.

Pelaburan pelabur-pelabur salah satu Pihak Pejanji
hendaklah pada setiap masa diberi layanan vyang
adil dan saksama dan hendaklah menikmati
perlindungan dan jaminan penuh dalam wilayah

Pihak Pejanji yang satu lagi.

PERKARA 3 _

Peruntukan-peruntukan Negara Diutamakan

Pelaburan yang dibuat oleh pelabur-pelabur salah
satu Pibak Pejénji dalam wilayah Pihak Pejanji
yang satu lagi itu hendaklah menerima layanan yang
adil dan saksama, dan yang tidak kurang baiknya
daripada layanan yang diberikan kepada pelaburan
vang dibuat oleh pelabur-pelabur mana-mana Negara

ketiga.

Pelabur-pelabur satu Pihak Pejanji yang pelaburan-
pelaburannya dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu
lagi mengalami kerugian disebabkan peperangan
atau konflik bersenjata yang lain, revolusi,

keadaan darurat negara, _pemberontakan,




penderhakaan atau rusuhan dalam wilayah Pihak

Pejanji yang terkemudian disebut itu hendaklah

ot et et o r e e e

diberi oleh Pihak Pejanji yang terkemudian disebut
itu layanan, Dberkenaan dengan restitusi,

penanggungan rugi, pampasan atau penyelesaian

lain, yang tidak kurang baiknya daripada layanan
yang diberikan oleh Pihak Pejanji terkemudian itu l

kepada pelabur-pelabur mana-mana Negara ketiga.

PERKARA 4

Kekecualian

Peruntukan-peruntukan Perjanjian ini yang berhubung
dengan pemberian layanan yang tidak kurang baiknya

daripada layanan vang diberikan kepada pelabur-pelabur

Ot —-rr e e

mana-mana Negara ketiga tidak boleh ditafsirkan sebagai
mewajibkan satu Pihak Pejanji untuk memberi pelabur-
pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi faedah apa-apa

layanan, keutamaan atau keistimewaan hasil daripada:

(a) apa-apa kesatuan kastam atau Kkawasan
perdagangan bebas atau kawasan tarif luar

bersama atau kesatuan kevwangan atau

e g p
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perjanjian antarabangsa yang serupa atau




(b)

(c)

bentuk-bentuk lain kerjasama serantau yang
sedia ada atau Yang akan ada yang
salah satu Pihak Pejanji itu adalah atau

boleh menjadi suatu pihak kepadanya; atau

penerimapakaian  sesuatu perjanjian yang
direka bentuk untuk membawa kepada penubuhan
atau perluasan kesatuan atau kawasan

tersebut dalam jangka masa yang muhasabah;

atau
apa-apa perjanjian atau perkiraan
antarabangsa yang berhubungan, secara

keseluruhannya atau sebahagian besarnya,
dengan percukaian atau apa-apa perundangang
dalam negeri yang berhubungan, secara
keseluruhannya atau sebahagian besarnya,

dengan percukaian.

PERKARA 5

Ekspropriasi

Tiada satu pun Pihak Pejanji boleh mengambil apa-apa

langkah  ekspropriasi, pemiliknegaraan atau apa-apa

penyingkiran milik, yang mempunyai kesan yang sama dengan

pemiliknegaraan atau eksproprisasi terhadap pelaburan

T EIT——



pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi kecuali di

bawah syarat-syarat yang berikut:

(a)

(b)

(c)

langkah~langkah itu diambil bagi maksud awam
dan di bawah proses undang—undang yang

vajar;
langkah-langkah itu tidak berdiskriminasi;

langkah-langkah ~ itu  disertai  dengan
peruntukan-peruntukan untuk membayar
pampasan yang‘ segera, mencukupi dan
berkesan. Pampasan itu.hgndaklah sama dengan
nilai pasaran pelaburan yang terlibat
sebelum sahaja langkah pényingkiran milik
itu diketahui oleh orang ramai dan ia
hendaklah boléh dipindahkan secara bebas
dalam matawahg vang boleh digunakan dari
Pihak Pejanji.’ Apa—-apa Kkelengahan | tak
berpatutuan dalam pembayaran pampasan
hendaklah dikenakan faedah yang sesuai
mengikut kadar = munasabah komersil
sebagaimana yang dipersetujui oleh kedua-dua

pihak atau mengikut apa-apa kadar Yyang

ditetapkan oleh undang-undang.




(1)

PERKARA 6

Repatriasi Pelaburan

Setiap satu Pihak Pejanji hendaklah, tertakluk

kepada undang-undang, peraturan-peraturan dan

amalan—-amalan pentadbirannya membenérkan, tanpa

kelengahan tak munasabah, pemindahan ke dalam

mana-mana matawang Yyang boleh digunakan. secara

beébas:-

(a)

(b)

(c)

(d)

keuntungan bersih, dividen, royalti,
bantuan teknik dan fee teknik, faedah
atau pendapatan-pendapatan semasa lain
yang terakru daripada: apa-apa
pelaburan pelabur-pelabur Pihak

Pejanji yang satu lagi;

hasil pelikuidasian kesemua atau

sebahagian daripada apa-apa pelaburan

\yang dibuat oleh pelabur-pelabur Pihak
H

Pejanji yang satu lagi;

wang sebagai bayaran balik pinjaman

yang berhubungan dengan pelaburan; dan

pendapatan warganegara dan pemastautin

tetap Pihak Pejanji yang satu lagi

vyang diambil kerja dan dibenarkan




(2)

(3)

(1)
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bekerja berkaitan dengan sesuatu
pelaburan dalam wilayah Pihak Pejanji

yang satu lagi.

Kadar pertukaran yang terpakai bagi
pemindahan dalam perenggan (1) Perkara ini
hendaklah kadar pertukaran vang terpakai semasa

membuat remitan.

Pihak-Pihak Pejanji mengakujanji untuk memberikan
layanan berkenaan dengan pemindahan yang tersebut
dalam Perenggan (1) Perkara-ini yang sama baiknya
seperti layanan yang diberikan berkegaan dengan
pemindahan yang bermula déri pelaburan yang dibuat

oleh pelabﬁr—pelabur mana-mana Negara ketiga.

PERKARA 7

Penyelesaian Pertikaian Pelaburan di Antara
Suatu Pihak Pejanji dengan Suatu Pelabur

Pihak Pejanji vang Satu Lagi

Jika apa-apa pertikaian-timbul di antara suatu
Pihak Pejanji dengan pelabur Pihak Pejanji yang

satu lagi yang melibatkan:

.2 - :
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(i) sesuatu obligasi yang dibuat oleh Pihak
Pejanji itu dengan pelabur Pihak Pejanji
yang satu lagi mengenai sesuatu pelaburan

oleh pelabur itu; atau

(ii) sesuatu pelanggaran yang dikatakan akan apa-
apa hak yang diberikan atau diwujudkan oleh
. Perjanjian ini Dberkenaan dengan sesuatu

pelaburan oleh pelabur itu;

Pihak Pejanji dan pelabur yang berkenaan hendaklah
berusaha untuk menyelesaikan pertikaian itu
melalui perundingan dan vurusbicara Pihak yang
bercadang untuk menyelesaikan pertikaian itu
melalui perundingan dan urusbicara hendaklah
memberikan notis kepada yang satu lagi tentang

niatnya itu.

Jika pertikaian itu tidak boleh diselesaikan
sedemikian seperti yuang diperuntukkan dalam
perenggan (1) Perkara ini dalam tempoh 6 bulan
dari tarikh notis yang diberikan di  bawah
perenggan itu, maka Pihak Pejanji dan pelabur yang
berkenaan itu hendaklah merujukkan pertikaian itu
kepada sama ada pendamaian mengikut Kaedah-Kaedah

Pendamaian Suruhanjaya Bangsa-Bangsa Bersatu

Fyp——



mengenai Undang-Undang Perdagangan Antarabangsa
1980 atau kepada timbangtara mehgikut Kaedah-
Kaedah mengenai Timbangtara Suruhanjaya Bangsa-
Bangsa Bersatu mengenai Undang-Undang Perdagangan
Antarabangsa 1976 tertakluk Kkepada peruntukan-

peruntukan yang berikut:

)

(a) berkenaan dengan prosiding pendamaian,
maka hendaklah ada dua orang pendamai,
yang masing-masingnya dilantik oleh
pihak-pihak yang berkenaan; dan

(b) berkenaan dengan prosiding
timbangtara, yang berikut ‘hendaklah

terpakai:

(i) Tribunal timbangtara hendaklah
terdiri daripada tiga
ofang penimbangtara. Setiap
pihak hendaklah memilih seorang
penimbangtara. Kedua-dua
penimbangtara  ini hendaklah
melantik dengan persetujuan
bersama seorang Pengerusi yang
hendaklah rakyat suatu Negara
Ketiga yang mempunyai hubungan

diplomatik dengan Kerajaan-

- ‘. Prry ——." 4 . LRr T . TN - - .o
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Kerajaan pihak-pihak kepada
pertikaian itu. Penimﬁangtara—
penimbangtara itu hendaklah
dilantik dalam tempoh dua bulan
dari tarikh satu daripada pihak-
pihak kepada pertikaian itu
memberitahu pihak yang satu lagi
mengenai niatnya ‘antuk
mengemukakan pertikaian - itu
kepada timbangtara selepas luput
tempoh enam bulan fang tersebut

dalam pereﬁggan (2) Perkara ini.

Awvard . Timbangtara hendaklah
dibuat mengikut peruntukan-
peruntukan Perjanjian ini,
undang-undang domestik yang
reievan termasuk  kaedah-
kaedah mengenai percanggahan
undang-undang di wilayah Pihak
Pejanji tempat pertikaian
pelaburan itu timbul dan juga
prinsip-prinsip undang-undang

antarabangsa yang diiktiraf pada

amnya.
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(iii) Setiap pihak kepada pertikaian
itu hendaklah menanggung kos
penimbangtaranya sendiri dan
peguamnya dalam prosiding
timbangtara itu. Kos Pengerusi
dan baki kos Tribunal
Timbangtara hendaklah ditanggung
sama banyaknya oleh kedua-dua

pihak kepada pertikaian itu.

PERKARA 8

Penyelesaian Pertikaian di Antara Pihak-Pihak Pejaniji

(1)

(2)

(3)

Pertikaian di antara Pihak-Pihak Pejanji mengenai
tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini hendaklah,
jika boleh, diselesaikan melalui saluran

diplomatik.

Jika suatu pertikaian di antara Pihak-Pihak
Pejanji tidak dapat diselesaikan sedémikian, maka,
atas permintaan salah satu Pihak Pejanji,
pertikaian itu hendakiah dikemukakan kepada éuatu

tribunal timbangtara.

Tribunal timbangtara itu hendaklah ditubuhkan bagi

setiap kes individu mengikut cara vang berikut.

-
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(4)
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palam tempoh dua bulan selepas permintaan untuk
timbangtara diterima, setiap Pihak Pejanji
hendaklah melantik seorang anggota  tribunal.
Kedua-dua anggota itu hendaklah pula memilih
seorang rakyat suatu Negara ketiga yang setelah
diluluskan oleh kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah
dilantik menjadi Pengerusi tribunal. Pengerusi itu
hendaklah dilantik dalam tempoh dua bulan dari

tarikh perlantikan dua orang anggota lain itu.

Jika perlantikan yang perlu telah tidak dibuat
dalam tempoh yang dinyatakan dalam perenggan (3)
Perkara ini, maka salah satu Pihak Pejanji boleh,
jika tidak ada apa-apa perjanjian lain, mengundang
Yang Dipertua Mahkamah Keadilan Antarabangsa
untuk membuat apa-apa perlantikan yang perlu. Jika
vyang Dipertua itu ialah rakyat salah satu Pihak

Pejanji atam jika dia selainnya tidak dapat

melaksanakan fungsi tersebut, Naib Yang Dipertua

Mahkamah itu hendaklah diundang untuk membuat apa-
apa perlantikan yang perlu. Jika Naid Yang
Dipertua it& jalah rakyat salah satu Pihak Pejanji
atau jika dia juga tidak dapat melaksanakan fungsi
tersebut, anggota—anggota Mahkamah Keadilan
Antarabangsa yang terkanan selepasnya yang bukan

rakyat salah satu Pihak Pejanji hendaklah diundang

untuk membuat perlantikan yang perlu.
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Tribunal timbangtara hendaklah mencapai

[ &,

keputusannya mengikut undi lebih suara. Keputusan
itu hendaklah mengikat kedua-dua Pihak Pejanji.
Setiap Pihak Pejanji hendaklah menanggung Kos
anggotanya  sendiri dalam tribunal dan  Kos
perwakilannya dalam prosiding timbangtara; kos
Pengerusi dan baki kos hendaklah ditanggung sama
banyaknya oleh Pihak-Pihak Pejanji. Bagaimanapun,
Tribunal boleh dalam keputusannya mengarahkan
supaya suatu bahagian Kkos vyang lebih  tinggi
ditanggung oleh salah satu daripada dua Pihak
Pejanji itu, dan award ini hendaklah mengikat
kedua-dua Pihak Pejanji. Tribunal  hendaklah

menentukan prosedurnya sendiri.

PERKARA 9

Subrogasi

Jika suatu Pihak Pejanji atau agensinya yang
ditetapkan membuat  pembayaran kepada mana-mana
pelaburnya di bawah suatu gerenti yang diberikan olehnya
berkenaan dengan suatu pelaburan, maka pihak Pejanji
vang satu lagi itu hendaklah, tanpa menjejaskan hak-hak
pihak Pejanji vang terdahulu disebut atau agensinya vang
ditetapkan di bawah Perkara 7. atas sifatnya sebagal

suatu pihak subrogasi, mengiktiraf pemindahan apa-apa
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hak atau hakmilik pelabur itu kepada Pihak Pejanji yang
terdahulu disebut atau agensinya yang ditetapkan dan
subrogasi Pihak Pejanji yang terdahulu disebut itu atau
agensinya vang ditetapkan kepada apa-apa hak atau

hakmilik.

PERKARA 10

Pemakaian bagi Pelaburan

Perjanjian ini adalaht terpakai bagi pelaburan yang
dibuat bermula dari lhb Januari 1988 dalam wilayah
salah satu Pihak Pejanji mengikut perundangan atau
kaedah-kaedah atau peraturan-peraturannya yang dibuat

oleh pelabur-pelabur Pihak Pejanji vang satu lagi itu.

PERKARA 11

MulgﬁBergggtkuasg; Tempoh dan Penamatan

(1) Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa tiga
'puluh (30) hari selepas tarikh Kerajaan Pihak-
Pihak Pejanji itu memberitahu satu sama lain
bahawa kehendak-kehendak perlembagaan mereka bagi

mula berkuatkuasanya Perjanjian ini telah

dipenuhi.
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(2) Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama
tempoh sepuluh (10} tahun, dan hendaklah terus
berkuatkuasa, melainkan jika ditamatkan mengikut

perenggan (3) Perkara ini.

(3) }Salah satu Pihak Pejanji boleh dengan memberikan
satu (1) tahun notis secara bertulis kepada Pihak
Pejanji yang satu lagi, menamatkan Perjaﬁjian ini
akhir tempoh permulaan sepuluh (10) tahqn atau
pada bila-bila masa selepas itu.

(4) Berkenaan dengan pelaburan yang dibuat atau yang
diperolehi sebelum tarikh penamatan Perjanjian
ini, peruntukan-peruntukan semua Perkara lain
dalam Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa
selama tempoh sepuluh (10) tahun dari tarikh

penamatan itu.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, vyang bertandatangan di
bawah ini, yang diberikuasa dengan sewajarnya oleh
Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani

Perjanjian ini.
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Diperbuat dalam dua salinan di Kuala Lumpur, Malaysia
pada 21 haribulan Januari 1992 dalam Bahasa Vietnam,
Bahasa Malaysia dan Bahasa Inggeris, dan ketiga-tiga teks
adalah sama sah. Jika‘ferdapat perbezaan di antara teks-

teks Perjanjian ini, teks Bahasa Inggeris hendaklah

terpakai.
BAGI PIHAK BAGI PIHAK
KERAJAAN REPUBLIK KERAJAAN MALAYSIA

SOSIALIS VIETNAM
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